
présente

Coton 
recyclé 
solidaire

D
oc

um
en

ta
tio

n 
te

ch
ni

qu
e 

- 
éd

iti
on

 2
01

4.

Owner
Typewritten Text
The sustainable insulation

Owner
Typewritten Text



présente

Métisse® est une marque déposée par le fabricant LE RELAIS. Le présent document est fourni à titre indicatif.  Soucieux de l’amélioration constante de ses produits, LE RELAIS se réserve le droit de modi�er sans préavis les informations contenues dans le présent document. 

D
o

cu
m

e
n

ta
ti
o

n
 t

e
ch

n
iq

u
e
 -

 é
d

it
io

n
 2

0
1

4
. 

C
o
n
ce

p
ti
o
n
 e

t 
ré

a
lis

a
ti
o
n
 :
 L

e
 R

e
la

is
 F

ra
n
ce

 -
 C

ré
d
it
s 

p
h
o
to

 :
 L

e
 R

e
la

is
 –

 M
a
i 
2
0
1
4
. 
m

p
ri
m

é
 a

ve
c 

d
e
s 

e
n
cr

e
s 

vé
g
é
ta

le
s 

su
r 

p
a
p
ie

r 
is

su
 d

e
s 

fo
rê

ts
 g

é
ré

e
s 

d
u
ra

b
le

m
e
n
t 

p
a
r 

la
 S

C
O

P
 l
’A

rt
é
si

e
n
n
e
.

  
Édito
Économie sociale et solidaire, développement durable, 
responsabilité sociale des entreprises… Ces notions désormais 
entrées dans le langage courant n’existaient pas il y a 30 ans 
quand est né le Relais. Pourtant, il s’agissait bien de cela déjà.  
En créant de l’emploi pour les personnes en situation d’exclusion, 
en faisant passer sa vocation sociale avant sa rentabilité 
économique, en plaçant son développement au service des plus 
démunis, le Relais a posé, avant l’heure, les bases d’une économie 
plus raisonnée, responsable, centrée sur l’Homme.

Aujourd’hui, la prise de conscience est en marche. 
Les consommateurs se veulent aussi et avant tout des 
citoyens, éclairés et engagés ; les collectivités ont intégré 
le développement durable dans leurs politiques et ont 
accepté de nouvelles règles du jeu, �xées notamment par le 
Grenelle de l’Environnement ; les entreprises, en�n, tendent 
vers une meilleure prise en compte des impacts sociaux et 
environnementaux de leurs activités.

Il reste du chemin à parcourir mais tout ceci va dans le bon sens. 
Pour le Relais, c’est une vraie satisfaction et il nous appartient 
désormais d’aller plus loin. Nous devons consolider notre place 
de leader de la récupération textile, accompagner toujours plus 
ef�cacement ceux qui frappent à la porte, essaimer les savoirs, 
innover en permanence pour inventer de nouveaux modes 
d’insertion, de nouvelles techniques de valorisation textile…

Ce qui est en jeu dans la �lière textile est d’ordre sociétal.  
Opérateurs, collectivités, État, nous sommes tous concernés. 
Pour les milliers de personnes qui œuvrent dans cette �lière, 
nous avons la responsabilité de continuer à être un phare dans 
le monde économique, un point de repère qui démontre que 
la performance sociale et l’ef�cacité économique peuvent se 
conjuguer et se renforcer, contrairement aux idées reçues.  
C’est l’ambition du Relais.

Pierre Duponchel
président fondateur du Relais
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Sticky Note
Editorial

Social and solidarity development, sustainable development, corporate social responsibility…These concepts that became part of everyday language didn’t exist 30 years ago when Le Relais was born. Yet, it was already that. By creating employment for people living on the fringe, putting its social vocation ahead of its economic profitability, placing its development at the service of the most needy, Le Relais lays the foundation for a more rational, responsible, human-centered economy.

Today, environmental awareness is in progress. Consumers want to be informed and committed citizens; Local authorities have integrated sustainable development into their politics and accepted new rules of the game, especially set down by the Grenelle Environment Forum; finally, companies tend to a better tacking into account of their social and environmental impacts of their activities. 

There is still a long way to go but all of this is going to the right way. For Le Relais, that’s a real satisfaction and now we have to go further. We must consolidate our leading position in the textile recovery, help more and more efficiently who knock at the door, spread knowledge, constantly innovate to invent new ways of inclusion, new techniques of textile recovery…

The stake in the textile industry is societal. Operators, local authorities, the State, we are all affected. For the thousands of people who work in this industry, we have the responsibility to continue to be a  leading light in the economic world, a benchmark that shows that social performance and economic efficiency can go together and reinforce each other, unlike ideas. That’s the ambition of Le Relais.
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Depuis une dizaine d’années, la qualité de 
la confection textile ne cesse de chuter. Ces 
vêtements à bas prix se retrouvent très vite 
dans les collectes du Relais mais il est parfois 
impossible de leur donner une seconde vie. 
Si le vêtement n’est pas réemployable 
en l’état, ses �bres peuvent avoir un vrai  
potentiel en tant que nouvelle matière  
première. 
Dans le cadre de son activité de R&D, le Relais 
s’est mis en quête de nouveaux débouchés. 
C’est ainsi que Métisse®, l’isolant en coton 
recyclé, est né.

Une fois collectés puis soigneusement triés, 
les textiles en coton (jeans, velours) troués 
ou déchirés sont dé�brés puis transformés 
industriellement pour constituer des laines 
d’isolation performantes et de haute qualité.

Le Relais est un réseau d’entreprises qui agit 
depuis 30 ans pour l’insertion de personnes 
en situation d’exclusion, par la création  
d’emplois durables. Il a notamment  
développé pour cela la �lière industrielle de 
la collecte/valorisation textile – dans laquelle 
il est aujourd’hui le leader français – et a  
inventé un modèle d’entreprise innovant au 
plan social.

En 2012, 90 000 tonnes de textiles ont 
étés ainsi valorisées. Aujourd’hui, plus de  

2 400 salariés ont un emploi au Relais. 

Le Relais, un fabricant
engagé & responsable

Métisse , une 
innovation durable PERFORMANT

A

B
D

C
F

D

ÉCOLOGIQUE

SOLIDAIRE

Coton issu
du recyclage

des vêtements

Cycle de fabrication
court et local

Créateur d’emplois
durables depuis

30 ans !

Economie
d’énergie
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Le Relais, a committed and responsible manufacturer

Le Relais is a network of companies which has been acting for 30 years for the inclusion of people facing exclusion by creating sustainable employment. It has also developed for that the industrial industry of textile collection/recovery - in which it is now the French leader - and invented a socially innovative business model.
In 2012, 90 000 tons of textiles were so recovered. Today, over 2400 employees work for le Relais.
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Métisse, a sustainable innovation

For ten years or so, the quality of garment production has been falling. Those cheap clothing can be found quickly in the collections of Le Relais but sometimes it is impossible to give them a second life.
If the garment is not reuse as it is, its fibers may have a real potential as new raw material.As part of its R&D activity, Le Relais has begun looking for new openings. Thus, Métisse, the recycled cotton insulation, was born.
Once collected then carefully sorted, cotton textiles (jeans, velvet) with holes or torn are salvaged then industrially transformed to make efficient and high quality insulation wools.
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Short and local
manufacturing cycle
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Cotton made from
garment recycling
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D

C
F

D

De par ses �bres en coton recyclé et sa fabrication de haute qualité, 
Métisse® possède de hautes performances thermiques, acoustiques et 
mécaniques pour une isolation saine, confortable et durable. 

3 en 1, il combine ainsi :  

&

&

Une isolation ef�cace 
contre la chaleur
Le coton est capable d’accumuler et 
d’atténuer la chaleur sans se réchauffer

Des propriétés acoustiques 
exceptionnelles
Le coton, champion historique acoustique 

UN CONFORT PAR 
TOUS LES TEMPS
• Cp= 1600 J/kg.K

• Déphasage = 6 à 8h

Une isolation durable 
contre le froid 
• Fibres et liants résilients et résistants
• Métisse® ne se tasse pas

UNE PERFORMANCE 
GARANTIE DANS LE TEMPS
• = 0,039 W/mk

CALME ET SÉRÉNITÉ
• Absorption de 95% des sons

• Affaiblissement minimum 42 dB
                                                 (72/48)

CONFORT 

HIVER

CONFORT 

ÉTÉ

CONFORT 

ACOUSTIQUE

2 •

1 •

3 •

 3 EN 1L’isolation

MEMBRE DE 
L’ASSOCIATION 
SYNDICALE 
DES INDUSTRIELS 
DE L’ISOLATION VÉGÉTALE

SOUS AVIS TECHNIQUES
Mur n°20/14-308 
Toiture n°20/14-309
Combles perdus n°20/14-307

AGRÉMENT 
TECHNIQUE
EUROPÉEN

FICHE DE 
DÉCLARATION
ENVIRONNEMENTALE
ET SANITAIRE 

CERTIFICATS 
n°14/179/918*
n°14/179/916*

* Certi�é pour la gamme Métisse RT (n°14/179/918) et Métisse Flocon (n°14/179/916) 
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The 3 in 1 insulation

By its recycled cotton fibers and its high quality manufacturing, Métisse has thermal, acoustic and mechanical high performance for a healthy, comfortable and sustainable insulation.
3 in 1, it combines :

1. A sustainable insulation against the cold
• Fibers and resilient and resistant binders
• Métisse doesn't shrink

2. An efficient insulation against the heat
Cotton is able to accumulate and reduce the heat without warming up.

3. Exceptional acoustic priorities
Cotton, acoustic historical champion
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A PERFORMANCE GUARANTEED 
IN THE LONG TERM
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CALM AND SERENITY
• Absorption of 95% sounds
• Minimum attenuation : 42dB
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MEMBRE DE 
L’ASSOCIATION 
SYNDICALE 
DES INDUSTRIELS 
DE L’ISOLATION VÉGÉTALE

SOUS AVIS TECHNIQUES
Mur n°20/14-308
Toiture n°20/14-309
Combles perdus n°20/14-307

AGRÉMENT 
TECHNIQUE
EUROPÉEN

FICHE DE 
DÉCLARATION
ENVIRONNEMENTALE
ET SANITAIRE 

CERTIFICATS 
n°14/179/918*
n°14/179/916*

Facile, rapide et sans irritation...
DÉCOUVREZ LE VRAI CONFORT DE POSE

Sa particularité à épouser les formes, sa très faible émission de 
poussières et son traitement anti-feu innovant à coeur (sans 
sels de bore) en font un produit adapté tant à l’auto-rénovation 
qu’aux établissements recevant du public (ERP). 

Sain, durable et écologique...  
NOTRE ENGAGEMENT POUR L’HOMME 
ET SON ENVIRONNEMENT

Grâce à ses &bres naturelles en coton recyclé et sa  
composition sans formaldéhydes et sans sels de bore, Métisse®  

respecte la santé des habitants (et des installateurs) ainsi que 
l’environnement. Métisse® est classé A+ (n’émet pas de 
C.O.V.).

UN CHANTIER
PROPRE 
& SANS PERTE

UN CORPS SAIN 
DANS UN 
HABITAT SAIN
Résistance fongique = 
Classe 0 (inerte)

Classement feu  : 

LA SOLUTION 
SÉCURITÉ !
Innovant : gamme 
traitée durablement 
contre le feu 

RESPECT DE LA SANTÉ 
ET DE 
L’ENVIRONNEMENT 

L’ALLIÉ DE VOS 
RÉNOVATIONS !

Euroclasse E 
Euroclasse B/S1/d0 en paroi

 TOUT CONFORT  L’isolation

* Certi&é pour la gamme Métisse RT (n°14/179/918) et Métisse Flocon (n°14/179/916) 
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THE FULL COMFORT INSULATION

Easy, quick and irritation-free...
DISCOVER THE TRUE COMFORT OF INSTALLATION

Its particularity to marry forms, its very low dust emission and innovative heart anti-fire treatment (without baron salts) make it a product adapted to both self-renovation and public buildings.
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Owner
Typewritten Text

Owner
Sticky Note
Healthy, sustainable and ecofriendly...
OUR COMMITMENT TO HUMANS AND ITS ENVIRONMENT

Thanks to its natural fibers in recycled cotton and its formaldehyde-free and baron salt-free composition, Métisse respects the health of inhabitants (and installers) as well as environment.
Métisse is ranked A+ (doesn't emit V.O.C.)
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THE SAFETY 
SOLUTION !
Innovative : long-term
treated range
against fire
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HEALTH AND
ENVIRONMENT
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A CLEAN AND 
LOSSLESS SITE
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A HEALTHY BODY IN 
A HEALTHY HABITAT
Fungal resistance =
class : 0 (inert)
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 COURT & LOCALUn cycle de fabrication 

6. Pose facile, rapide
& sans irritation

Pour tous vos projets de construction et de rénovation

7. Une
 isolation durable

Transformation 
industrielle de 
Métisse

Centres de collecte 

et de tri du Relais 

LE RELAIS MÉTISSE

1. Don du citoyen/consommateur
           Un acte responsable qui participe à la réduction des déchets et à la création 

d’emplois durables au sein du RELAIS

2. Collecte

3. Tri

4. Transformation 
       industrielle

5. Contrôle qualité

LE RELAIS collecte 55% des T.L.C* en France par les voies :

• De18,000 conteneurs
• Des opérations spéciales de collecte
• Des surplus des associations caritatives (une partie est 
   redistribuée aux plus démunis)

Depuis 30 ans, valoriser le textile est 
notre métier.
• En réemploi : dans les boutiques 
DING FRING et à l’export
•  Recyclage : chiffons d’essuyage 
et matières premières pour produits 
tissés et non-tissés

Métisse® est constitué
majoritairement de 
vêtements en coton 
(jeans et velours)

Toutes les propriétés 
de l’isolant Métisse® 

sont conférées par 
notre qualité de 
fabrication.

ollecte 

lais 

*T.L.C : textiles, linge de maison et chaussures
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A short and local manufacturing cycle

Owner
Typewritten Text

Owner
Typewritten Text

Owner
Typewritten Text

Owner
Typewritten Text

Owner
Typewritten Text

Owner
Typewritten Text

Eureka
Sticky Note
1. Consumer/citizen donations

A responsible act which contributes to waste decrease and sustainable job creation within LE RELAIS
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2. Collection

LE RELAIS collects 55% of textiles, household linen and shoes in France through ways of :
• 18000 containers
• specific collection operation
• surplus of charities (a part is redistributed to the needy)
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3. Sorting

For 30 years, recovering textile has been our profession.
• For reuse : in DING FRING shops and export
• Recycling : wiping clothes and row material for woven and non-woven products
Métisse is mainly made up of cotton clothing (jeans and velvet)


Eureka
Sticky Note
4. Industrial processing

All the properties of the Métisse insulation are conferred by our quality of manufacturing.
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Easy, quick & irritation-free
installation
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For all your construction and renovation projects
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La gamme de produits

MÉTISSE �ocon : VRAC À SOUFFLER

• Application : combles perdus (à souf�er ou à épandre)
• Conditionnement : sac de 10 kg

TRÈS LÉGER ET ÉMETTANT PEU DE POUSSIÈRES, LE FLOCON COMBLE 
TOUS LES PONTS THERMIQUES

Applications : murs, sous-toitures et planchers 

ROULEAU 
Épaisseurs : 50 mm - 80 mm - 100 mm - 120 mm 

MÉTISSE rt : ISOLANT THERMO-ACOUSTIQUE 

PANNEAU 
Épaisseurs : 80 mm - 100 mm - 120 mm - 145 mm - 200 mm

POUR UNE RAPIDITÉ ET UN CONFORT DE POSE INÉGALÉS 

Applications : contre-cloisons et cloisons de distribution

PANNEAU
• Épaisseurs : 50 mm - 100 mm - 120 mm - 145 mm - 200 mm
LE PRODUIT IDÉAL POUR DIMINUER LES NUISANCES SONORES   

 

ISOLATION THERMIQUE & ACOUSTIQUE EN COTON RECYCLÉ
SOUS AVIS TECHNIQUES : mur (n°20/14-308), toiture (n°20/14-309) 
                                            & combles perdus (n°20/14-307)

SOUS CERTIFICATS ACERMI : n°14/179/918 - n°14/179/916*

[eko] BAFFLE
• Fonctions : correcteur acoustique (absorbe les sons) et met en valeur l’espace architectural
• Utilisation : en intérieur. Spécialement conçu pour les Établissements Recevant du Public  
                     (lieux de nuisances sonores) !
• Épaisseur : 45 mm 
• Dimensions : 60 x 120 cm ou 30 x 120 cm

• DES PERFORMANCES ACOUSTIQUES EXCEPTIONNELLES 
• LE SEUL PRODUIT ÉCOLOGIQUE À PRIX PLUS QU’ACCESSIBLE  

[eko] PANNEAU ET ROULEAU 
• Application : correction acoustique
• Épaisseurs : 45 mm en panneau - 20 mm en rouleau

APPARENT, IDÉAL POUR LES UTILISATIONS PROFESSIONNELLES : 
SALLES DE SPECTACLE, LIEUX PUBLICS, ETC

MÉTISSE [eko] : CORRECTION ACOUSTIQUE

MÉTISSE m+ : L’AFFAIBLISSEMENT 
                           ACOUSTIQUE PAR EXCELLENCE

TRÈS BON
RAPPORT

QUALITÉ/PRIX

NOUVEAU !

* Certi+é pour la gamme Métisse RT (n°14/179/918) et Métisse Flocon (n°14/179/916) 
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Sticky Note
UNDER TECHNICAL REVIEWS :
wall (n°20/14-308), roofing (n°20/14-309)
& lost attics (n°20/14-307)

ACERMI UNDER CERTIFICATES :
n°14/179/918 - n°14/179/916*
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Eureka
Sticky Note
METISSE flocon (flake) : BULK TO BLOW

• Application : lost attics (blowing or spreading)
• Packaging : 10 kg bag

VERY LIGHT AND PRODUCING FEW DUSTS, THE FLAKE FILLS ALL THE THERMAL BRIDGES


Eureka
Sticky Note
METISSE m+ : NOISE ATTENUATION PAR EXCELLENCE

Applications : inner walls and distribution partitions

PANEL
• Thicknesses : 50 mm - 10 mm - 120 mm - 145 mm - 200 mm
IDEAL PRODUCT TO REDUCE NOISE


Eureka
Sticky Note
METISSE rt : THERMOQCOUSTIC INSULATION

Applications : walls, roofing underlays and floors

FOR AN INEQUALLED SPEED AND COMFORT OF INSTALLATION
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METISSE [eko] : ACOUSTIC CORRECTION

• Functions : acoustic corrective system (sound absorbing) and highlights the architectural space
• Use : indoors. Specifically designed for public buildings (noisy places) !
• Thickness : 45mm
• Dimensions : 60 x 120 cm or 30 x 120 cm

• EXCEPTIONAL ACOUSTIC PERFORMANCE
• THE ONLY GREEN PRODUCT AT A PRICE MORE THAN AFFORDABLE

[eko] PANEL AND ROLL
• Application : acoustic correction
• Thicknesses : 45 mm for panel - 20 mm for roll

VISIBLE, PERFECT FOR PROFESSIONAL USES : PERFORMANCE WALL, PUBLIC PLACES, ETC


Eureka
Typewritten Text
Certified fo the Métisse RT range () and Métisse Flocon ()
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Métisse® est une marque déposée par le fabricant LE RELAIS. Le présent document est fourni à titre indicatif.  Soucieux de l’amélioration constante de ses produits, LE RELAIS se réserve le droit de modi�er sans préavis les informations contenues dans le présent document. 
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La gamme de produits

Pour la coupe des laines Métisse

COUTEAU MACHETTE PRO (référence : CM PRO)

• Spéci!cités techniques : lame en acier inox spéciale coupe isolant. Couteau livré avec étui.

• L’OUTIL INDISPENSABLE POUR LES PROFESSIONNELS 
• LA GARANTIE D’UNE COUPE ULTRA-RAPIDE ET AISÉE

Pour l’étanchéité

PARE-VAPEUR (référence : PV18M)

• Fonction : garantir l’étanchéité à l’air et réguler les transferts de vapeur d’eau 
• Utilisation : mur et toiture (en intérieur/côté chaud de la paroi).  Valeur Sd = 18m
• Composition : polypropylène recyclé et recyclable
• Conditionnement : rouleau de 50ml soit 75m²
• Dimensions : 1,5m x 50ml

LE PARE-VAPEUR LE RELAIS EST LA GARANTIE DE LA PERFORMANCE 
DANS LE TEMPS DE VOTRE ISOLATION 

PARE-PLUIE (référence : PPL60)

• Fonction : garantir l’étanchéité à l’eau et au vent du bâtiment
• Utilisation : façade et toiture. Résistance à l’eau : W1
• Composition : 3 couches de polypropylène recyclé et recyclable
• Conditionnement : rouleau de 50ml
• Dimensions : 1,5m x 50m

LE PARE-PLUIE LE RELAIS EST HAUTEMENT PERMÉABLE À LA VAPEUR 
D’EAU ET TRÈS RÉSISTANT À LA DÉCHIRURE 

ADHÉSIF DE JOINTEMENT (référence : RA PRO)

• Fonction : optimiser l’étanchéité à l’air et au vent pour une jonction parfaite
• Utilisation : entre les lés de pare-vapeur (ou pare-pluie) ainsi qu’entre les 
                     membranes d’étanchéité et les menuiseries

• Dimensions : 6cm x 25ml

Comptez 3 rouleaux de ruban adhésif par rouleau de pare-vapeur ou de pare-pluie.

NOUVEAUX !

VEAUX !

NOU

MÉTISSE bourrelet calorifuge
• Application : tuyaux de chauffage et voies sanitaires 
• Conditionnement : sac de 50 ml, non palettisé
                                 Poids par sac : 10 kg
• Dimensions : diamètre 4,5 cm

LA RÉFÉRENCE DEPUIS DES GÉNÉRATIONS 

Eureka
Sticky Note
METISSE bourrelet calorifuge (nonconductive weather-strip)

• Application : heating pipe and sanitary ways
• Packaging : 50 ml bag, non-palletized 
                   Weight per bag : 10 kg
• Dimensions : 4.5 cm diameter   

THE REFERENCE FOR GENERATIONS
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Eureka
Sticky Note
VAPOUR BARRIER

• Functions : ensuring airtightness and regulating water vapour transfers
• Use : wall and partition (indoor/warn side of the partition) Valeur Sd = 18m
• Composition : recycled and recyclable polypropylene
• Packaging : 50 ml roll so 75m2
• Dimensions : 1.5 x 50ml

THE LE RELAIS VAPOUR BARRIER IS THE GUARANTEE OF PERFORMANCE IN THE TIME OF YOUR INSULATION


Eureka
Sticky Note
RAINSCREEN

• Functions : ensuring water and wind sealing of the building
• Use : Frontage and roofing. Water resistance : W1
• Composition : 3 layers of recycled and recyclable polypropylene
• Packaging : 50 ml roll 
• Dimensions : 1.5 x 50m

THE LE RELAIS RAINSCREEN IS HIGHLY VAPOUR PERMEABLE AND VERY RESISTANT TO TEARING


Eureka
Sticky Note
JOINING ADHESIVE

• Functions : maximizing air and wind-tightness for a perfect junction
• Use : between the strips of vapour barrier (or rainscreen) and between water proofing membranes and joineries
• Dimensions : 6cm x 25ml

Allow 3 sellotape rolls per roll of vapour barrier or rainscreen.


Eureka
Sticky Note
MACHETTE PRO KNIFE

• Technical special features : stainless steel blade with special insulation cut. Knife supplied with case.
• THE ESSENTIAL TOOL FOR PROFESSIONALS
• THE GUARANTEE OF AN ULTRA-FAST AND EASY CUT
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Fiche technique produit

ÉPAISSEUR (mm)

LARGEUR
(m) 

0,6

R=1,25

R=2,05

Autres largeurs sur demande. (1) Uniquement en panneau 

Tests réalisés par des laboratoires indépendants et accrédités selon les normes en vigueur 
*Calcul basé sur une pose de 200 mm

P
E
R

FO
R

M
A

N
C

E
S

Thermique

Mécanique

Biologique

Feu

Comportement 
à l’eau

Conductivité thermique : = 0,039 W/mK

Chaleur spéci�que : Cp = 1600 J/kg.K (cf règles Th-U)

Déphasage : 6 à 8h* 

Capacité d’absorption d’eau  (NF EN 1609) : Wp = 7,04 kg/m² 

Humidi�cation partielle (norme ACERMI) : ∆= 0mm 
(soit aucune variation d’épaisseur constatée)

Résistance traction parallèle (NF EN 1607) : Fmax = 704 N/m²

Résistance traction longitudinale (NF EN 1608) : Fmax = 7,1 kN/m²

Reprise d’épaisseur après compression : 100% 

Résistance fongique (EN ISO 846 - Conidia) : Classe 0 (Inerte)
(le milieu n’est pas propice au développement de moisissures)

Produit dans les conditions �nales d’utilisation  : 
Euroclasse B/S1/d0

Produit seul : Euroclasse E

C
O

M
PO

SI
TI

O
N 85% coton recyclé 

• 15% liant polyester 
• Traitement à coeur avec 
des adjuvants : ignifuges, 
anti-fongiques et anti-bactériens 
(1%)

PR
O

D
U

IT

RT Valeur R
spéci&ée

100

50

80

120

145 (1)

200 (1)

R=2,55

R=3,05

R=3,70

R=5,10

rt
ROULEAU

PANNEAU

ÉPAISSEUR (mm)

LARGEUR
(m) 

RT Valeur R
spéci&ée

ROUL

PANN

L’OPTIMISATION THERMO-ACOUSTIQUE
Métisse® RT est préconisé pour une isolation en murs, 
sous-toitures et planchers. Il vous apportera une 
rapidité et un confort de pose sans précédents !
Rouleau ou panneau : à vous de choisir ! 

RT

CERTIFICAT
n°14/179/918

Eureka
Sticky Note
> THERMOACOUSTIC OPTIMIZATION
Métisse RT is recommended for insulation in walls, roofing underlays and floors. It will bring you a speed and an unprecedented comfort of installation !
Roll or panel : it's up to you !
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• 15% polyester binder
• Heart treatment with adjuvants : fireproofs, antifungals and antibacterials (1%)
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Fungal resistance 
(the environment is not conductive to mold growth)
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Métisse® est une marque déposée par le fabricant LE RELAIS. Le présent document est fourni à titre indicatif.  Soucieux de l’amélioration constante de ses produits, LE RELAIS se réserve le droit de modi�er sans préavis les informations contenues dans le présent document. 
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Classement Euroclasse E

C
O

M
PO

SI
TI

O
N

100% coton recyclé 

Traitement à coeur avec 
des adjuvants : ignifuges, 
anti-fongiques et 
anti-bactériens (1%)

Thermique

Biologique

Feu

Comportement à l’eau

Résistance fongique (EN ISO 846 - Conidia) : Classe 0 (Inerte)
(le milieu n’est pas propice au développement de moisissures)

IDÉAL POUR LES COMBLES PERDUS 

Léger, Métisse® Flocon souf$é dans les combles 
perdus évite toute surcharge de votre charpente et tout 
risque de pont thermique. 
Agréable, rapide et facile à mettre en oeuvre*, il n’émet 
que de faibles poussières et s’adapte à la plupart des 
machines. 
* Consulter le Dossier Technique d’Application Métisse® vrac à souf$er

TRAITEMENT INNOVANT AU COEUR DE LA FIBRE !

CONDITIONNEMENT
• Sac de 10kg 
• Palette de 35 sacs

& LES PLANCHERS

Conductivité thermique : voir tableau ci-dessus

Chaleur spéci/que : Cp = 1600 J/kg.K (cf règles Th-U)

Diffusion de la vapeur d’eau : μ = 1 à 2

VRAC À
SOUFFLER

Fiche technique produit

Épaisseur minimale à 
mettre en oeuvre (mm)

Épaisseur après tassement (mm) Poids à déposer au m² 
(Pouvoir couvrant en kg/m²)**

Nombre de sacs 
pour couvrir 100 m²***

188 141 2,8

76

66

29

38

47

57

3,8

4,7

5,6

6,6

7,5

251 188

313 235

376 282

439 329

501 376

3
4
5
6
7
8

Résistance Thermique R* 
(m².K)/W

Épaisseur minimale à 
mettre en oeuvre (mm)

Épaisseur après tassement (mm) Poids à déposer au m² 
(Pouvoir couvrant en kg/m²)**

Nombre de sacs 
pour couvrir 100 m²***

Résistance Thermique R* 
(m².K)/W

* Valeurs données pour un souf$age à 15 kg/m3 représentatif des machines disponibles sur le marché  - 
** La résistance thermique est obtenue par le respect du pouvoir couvrant (kg/m²)  - ***Pour un sac de 10kg.

CERTIFICAT
n°14/179/916

Eureka
Sticky Note
> PERFECT FOR LOST ATTICS & FLOORS
Light, Métisse Flocon blown in lost attics avoids overloading your frame and all risk of thermal bridge.Pleasant, quick and easy to implement, it produces only few dusts and fits most machines on the market. 
*See the Métisse vrac à souffler application folder
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PACKAGING
• 10 kg bag
• 35 bag pallet
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1. Thermal resistance
2. Minimum thickness 
to implement
3. Thickness after packing
4. Deposit weight 
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5. Number of bags to cover 100m2
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Water vapour diffusion

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Sticky Note
*Values given for a 15kg/m2 blowing representative of machines available on the market - **The thermal resistance is obtained by respecting the covering power (kg/m) - ***For 10gk bag
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PR
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M+
ÉPAISSEUR (mm)

LARGEUR
(m) 

LONGUEUR
(m)

Valeur R
spéci"ée

50

100

120

145

200

1,20,6

R=1,28

R=2,56

R=3,08

R=3,72

R=5,13 C
O

M
PO

SI
TI

O
N

Autres largeurs sur demande 

PE
R

FO
R

M
A

N
C

ES

Mécanique

Biologique

Acoustique

Feu

Comportement 
à l’eau

Thermique

Tests réalisés par des laboratoires indépendants et accrédités selon les normes en vigueur 
*Calcul basé sur une pose de 200 mm

Conductivité thermique : = 0,039 W/mK

Chaleur spéci$que : Cp = 1600 J/kg.K (cf règles Th-U)

Capacité d’absorption d’eau  (EN 1609 - CSTB) : Wp = 4,08 kg/m²

Diffusion de la vapeur d’eau (EN 12086 - CSTB) : μ = 2,2

Humidi$cation partielle (norme ACERMI) : ∆ = 0mm 
(soit aucune variation d’épaisseur constatée)

Résistance traction parallèle (EN 1608-CSTB) : 173,1 N (10,46 kPa)

Résistance traction perpendiculaire (EN 1607-CSTB) : 17,2 N (1,7 kPa)

Reprise d’épaisseur après compression : 100% après 1 h

Résistance fongique (EN ISO 846 - Conidia) : Classe 0 (Inerte)
(le milieu n’est pas propice au développement de moisissures)

Absorption acoustique (EN ISO 354) : w = 0,85

Affaiblissement acoustique (cloison 72/48) : Rw =  42 dB (-3,-9)

Produit dans les conditions $nales d’utilisation  : 
Euroclasse B/S1/d0

Déphasage : 6 à 8h*

Produit seul : Euroclasse E (EN 13501-1 : 2007 COFRAC)

L’AFFAIBLISSEMENT ACOUSTIQUE 
PAR EXCELLENCE
Le panneau semi-rigide Métisse® est indiqué pour une 
pose en cloisons et contre-cloisons. 
Le produit idéal pour diminuer les nuisances sonores !

M+
ÉPAISSEUR (mm)

LARGEUR
(m) 

LONGUEUR
(m)

Valeur R
spéci"ée 85% coton recyclé 

• 15% liant polyester 
• Traitement à coeur avec 
des adjuvants : ignifuges, 
anti-fongiques et anti-bactériens 
(1%)

Fiche technique produit

m+
PANNEAU

Eureka
Sticky Note
> NOISE ATTENUATION PAR EXCELLENCE
The semi-rigid Métisse panel is indicated for an installation in partitions and inner walls. The ideal product to reduce noise !
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• 15% polyester binder
• Heart treatment with adjuvants : fireproofs, antifungals and antibacterials (1%)
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LA CORRECTION ACOUSTIQUE
Par sa densité et sa composition optimale, la gamme 

[eko] offre une absorption optimale des bruits notamment 
des basses fréquences. Elle est particulièrement adaptée en  
correction acoustique (insonorisation professionnelle, lieux 
publics...) !
Baf#e, panneau ou rouleau : la gamme pour toutes les 
con$gurations de votre espace.

Fiche technique produit

[eko]

PANNEAU - ROULEAU

PANNEAU

ROULEAU

ÉPAISSEUR

(mm)
LARGEUR

(m) 
LONGUEUR

(m)
Valeur w 
spéci"ée

45

20 1,20 14

0,6 1,2

w = 0,95

 [eko]
C

O
M

PO
SI

TI
O

N

Autres largeurs sur demande - Densité : 45 kg/m3 (+/-10%) 

**

ÉPAISSEUR

(mm)
LARGEUR

(m) 
LONGUEUR

(m)
Valeur w 
spéci"ée [eko] • 100% coton dont 

   85% recyclé 

• 15% liant polyester 
• Traitement à coeur avec 
des adjuvants : ignifuges, 
anti-fongiques et anti-bactériens 
(1%)

BAFFLE

Acoustique

Absorption acoustique (EN ISO 354)  : w (Iso 11 654) = 0,95

Tests réalisés par des laboratoires indépendants et accrédités selon les normes en vigueur 
** Mis en oeuvre sous forme de baf$e acoustique

**

Métisse®[eko] BAFFLE est le SEUL BAFFLE 
ÉCOLOGIQUE disponible sur le marché. Il 
est composé d’un panneau de Métisse®   
[eko] réalisé en textile recyclé et d’une 
housse de protection en coton. 

EXCELLENT CORRECTEUR 
ACOUSTIQUE ! 

Réaction au feu 
Classement du baf$e : M1 (NFP 92-501)

1,2

1,0

0,8

0,6

0,4

0,2

0,0
125 250 500 1 k 2k 4k

 Fréquence (Hz)

 
C

o
e
f!

ci
e
n

t 
d

’a
b

so
rp

ti
o

n
 

 

0,5 0,15 0,25 0,42 0,51 0,52 0,53

1 0,17 0,32 0,67 0,77 0,77 0,74

1,5 0,19 0,37 0,74 0,91 0,88 0,86

2 0,21 0,41 0,80 0,96 0,95 0,92

15 baf!es 
à plat

0,21 0,67 1,06 1,08 1,07 1,05

Baf!es/m²

GAMME

Eureka
Sticky Note
> ACOUSTIC CORRECTION
By its density and optimal composition, the [eko] range provides optimal sound absorption especially low frequencies. It is particularly suitable for acoustic correction (professional soundproofing, public places...) !
Speaker, panel or roll : the range for all configurations of your space.


Eureka
Typewritten Text
• 15% polyester binder
• Heart treatment with adjuvants : fireproofs, antifungals and antibacterials (1%)
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Other widths on request - Density : 45kg/m3
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Eureka
Sticky Note
Métisse [eko] BAFLLE (SPEAKER) is the ONLY GREEN PRODUCT SPEAKER available on the market. It consists of a Métisse [eko] panel made of recycled textile and a protective cotton cover.

EXCELLENT ACOUSTIC CORRECTIVE MATERIAL !
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calorifuge

bourrelet

C
O

M
PO

SI
TI

O
N

• 100% de !bres 
textiles recyclées 
(70% de coton minimum)

• Fils de gaine tressée souple

(D tuyau + D bourca) X π = longueur d’une spire

Longueur spire x nb de spires = nombre de mètres linéaires de bourrelet nécessaires

Température limite d’emploi : 90°C 
A utiliser recouvert de bande coton plâtrée (M0/CSTB RA10-0112 du 08/04/2010) ou de bande coton apprêtée.Feu

Bourrelet calorifuge 
45 mm (ml)*

Diamètre extérieur
tuyauterie (mm)

21

34

42

48

51

60

64

70

77

83

89

95

98

27

4,5

5
5,5

6

6,5

7
7,3

7,6

8
8,5

9
9,4
9,8

10

* Longueur donnée à titre indicatif. 
POUR CALCULER LA LONGUEUR DE BOURRELET NÉCESSAIRE À VOTRE PROJET :

Thermique

UN CLASSIQUE DU CALORIFUGEAGE 
Utilisé en plomberie, comme isolant traditionnel des tuyaux d’eau 
froide ou chaude de chauffage central ainsi que pour les VMC 
double @ux, le bourrelet calorifuge permet de limiter les 
déperditions calori!ques. Il peut être également utilisé dans les 
constructions bois. Introduit entre les rondins, il garantit un 
calorifugeage ef!cace.  

ROULEAU 
BOURRELET

CALORIFUGE 

DIAMÈTRE

(mm)
LONGUEUR

(ml)
DENSITÉ

(Kg/m )

45 50 100

3

CONDITIONNEMENT
 Rouleaux livrés en poches individuelles (50 mètres linéaires) 

Conductivité thermique : = 0,065W/mK (RT 2012, valeur indicative donnée par l’arrêté ministériel du 26/10/2010)

Carton ondulé

Bande toile ou 
bande plâtrée

Bourrelet

b

Fiche technique produit

Eureka
Sticky Note
> A CLASSIC OF INSULATION
Used in plumbing, as traditional insulation of the hot and cold water pipes of central heating and for double flow CMV, the nonconductive weather-strip limits heat loss. It can also be used for wood constructions. Introduced between logs, it guarantees an effective insulation. 
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ROLL
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Eureka
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• 100 of recycled textile fibers
(Minimum of 70% cotton)  
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• Flexible braided threads
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Typewritten Text
Thermal conductivity

Eureka
Typewritten Text
Use limit temperature

Eureka
Typewritten Text
To use covered with plater cotton tape or primed cotton tape.
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External diameter 
piping
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Corrugated cardboard 
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Canvas or plater band
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Weather-strip

Eureka
Typewritten Text
TO CALCULATE THE LENGTH OF WEATHER-STRIP NEEDED TO YOUR PLAN :  

Eureka
Typewritten Text
(Pipe D + Bourca D) 
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number of turns
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Typewritten Text
Turn length x turn number = linear meter number of weather-strip needed
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PACKAGING
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Rolls delivered in individual pockets (50 linear meter)
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PR
O

D
U

IT

PARE-   
VAPEUR

LARGEUR
(m) 

LONGUEUR
(ml)

MASSE SURFACIQUE
selon DIN EN 1849-2

Sd

501,5

C
O

M
PO

SI
TI

O
N

DOMAINE D’APPLICATION

Complexe de 2 couches en voiles 
non tissés PP avec enduction
modi"ée

RECYCLABLE

PE
R

FO
R

M
A

N
C

ES

Mécanique

Feu

Comportement à l’eau

Comportement à l’air

Température

Normes / certi"cats : marquage CE conforme à la norme EN 13984. Répond au CPT 3560 version 2-07/2009

18M95 g/m²

Tenue en température : - 40°C/+80°C

Résistance à la pénétration de l’eau, EN 1928: W1

Transmission de la vapeur d’eau Sd, EN ISO 12572 : 18 m

Résistance à la pénétration de l’air : < 0,1m³/m² h 50 Pa

Résistance à la traction en sens longitudinal, EN 12311-2 : 210 N/5 cm
Résistance à la traction en sens transversal, EN 12311-2 : 150 N/5 cm

Allongement sens longitudinal, EN 12311-2 : 85% 

Résistance à la déchirure au clou sens longitudinal EN 12310-1 : 105 N

Allongement sens transversal, EN 12311-2 : 180% 

Résistance à la déchirure au clou sens transversal, EN 12310-1 : 125 N

 Réaction au feu (EN 13501-1, EN 11925-2) E

PARE-   
VAPEUR

LARGEUR
(m) 

LONGUEUR

(ml)
MASSE SURFACIQUE

selon DIN EN 1849-2
Sd

PV18M

PV18M

PARE-VAPEUR
POUR UN HABITAT SAIN ET DURABLE
Le pare-vapeur Le Relais : 
• Convient parfaitement à la construction ossature bois
• Haute résistance au vieillissement
• Haute résistance mécanique
• Parfaite adhésion du ruban adhésif 

PA

Le Cahier de Prescriptions Technique CPT 
3560 de juillet 2009 impose la mise en 
oeuvre d’un pare-vapeur continu et étanche 
à l’air en sous face de l’isolation en laine de 
coton des combles. Le pare-vapeur LE RE-
LAIS répond à ces exigences. C’est une com-
binaison de voiles non tissés PP, destiné aux 
toitures isolées et aux murs à ossature bois. 
L’enduction spéciale empêche la pénétration 
de l’humidité de l’habitat dans l’isolant. Le 
voile non tissé en PP apporte la résistance 
nécessaire à la pose. Le pare-vapeur LE 
RELAIS est aussi particulièrement adapté 
aux maisons à ossature bois car conforme 
aux exigences du DTU 31.2 en matière de 
perméance à la vapeur d’eau (P = 0,005 
g/m.h.mm Hg), valeur Sd = 18m.
Prière de respecter les prescriptions de pose. 
En matière de sécurité au feu, le pare-vapeur 
LE RELAIS n’est pas destiné à constituer la 
face apparente en plafond de locaux occu-
pés en bâtiment d’habitation ou dans les 
bâtiments recevant du public.

Fiche technique produit
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> FOR A HEALTHY AND SUSTAINABLE HABITAT
The Le Relais vapour barrier : 
• Ideal for wood-frame construction
• High aging resistance
• High mechanical strength
• Strong adhesion to adhesive tape
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Complex of 2 non-woven PP veil layers with modified coating 
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Resistance to traction in longitudinal direction
Resistance to traction in transversal direction
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Resistance to tear (longitudinal direction)
Resistance to tear (transversal direction)
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SCOPE OF APPLICATION

The 3560 contract terms of July 2009 requires the implementation of a continuous and airtight vapour barrier on the underside of the wool attic insulation. The LE RELAIS vapour barrier responds to its demands. It's a combination of non-woven PP veils for insulated roofing and wood-frame walls. The special coating prevents moisture penetration of the habitat into the insulator. The non-woven PP veil brings the resistance needed to installation. The LE RELAIS vapour barrier is also particularly suitable for wood-frame houses as it conforms to the requirements of DTU 31.2 for water vapour permeance (P = 0.005g/m.h.mm Hg), Sd value = 18m.
Please follow the installation guidelines. In terms of fire safety, the LE RELAIS vapour barrier is not intended to be the exposed face of occupied premises in residential building or public building.
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présente

Métisse® est une marque déposée par le fabricant LE RELAIS. Le présent document est fourni à titre indicatif.  Soucieux de l’amélioration constante de ses produits, LE RELAIS se réserve le droit de modi�er sans préavis les informations contenues dans le présent document. 
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Fiche technique produit
PR
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PARE-
PLUIE

LARGEUR
(m) 

LONGUEUR
(ml)

ENTRAXE
(cm)

MASSE SURFACIQUE
selon DIN EN 1849-2

501,5

C
O

M
PO

SI
TI

O
N

DOMAINE D’APPLICATION

3 couches ; 
PP - PP - PP

PE
R

FO
R

M
A

N
C

ES

Mécanique

Feu

Comportement à l’eau

Comportement à l’air

Température

Normes/certi#cats : marquage CE conforme à la norme EN 13859-2
Éligible à l’homologation CSTB

140 g/m² 60

Tenue en température : - 40°C/+80°C

Résistance aux UV : 3 semaines

Résistance à la pénétration de l’eau, EN 1928 méthode A : W1

Transmission de la vapeur d’eau Sd, EN ISO12572: 0,02 m

Résistance à la pénétration de l’air : > 0,1m³/m² h 50 Pa

Résistance à la traction en sens longitudinal, EN 12311-1 : 290 N/5 cm
Résistance à la traction en sens transversal, EN 12311-1: 220 N/5 cm

Allongement sens longitudinal, EN 12311-1 : 75% 

Résistance à la déchirure au clou sens longitudinal, EN 12310-1: 180 N

Allongement sens transversal, EN 12311-1 : 50% 

Résistance à la déchirure au clou sens transversal, EN 12310-1 : 230 N

 Réaction au feu (EN 13501-1, EN 11925-2) E

PARE-
PLUIE

LARGEUR
(m) 

LONGUEUR
(ml)

ENTRAXE
(cm)

MASSE SURFACIQUE
selon DIN EN 1849-2

PPL60

PPL60

PARE-PLUIE
POUR UN HABITAT SAIN ET DURABLE
Le pare-pluie Le Relais : 
• Haute perméabilité à la vapeur d’eau (HPV)
• Pose au contact de l’isolant 
• Résistance à la colonne d’eau améliorée
• Pose facile et rapide
• Entraxe 60 cm

Le pare-pluie LE RELAIS, l’écran de sous-toiture  
universel, d’une bonne perméabilité à la vapeur 
d’eau, est particulièrement adapté à l’utilisation 
pour les toits en pente ventilés.
La véritable membrane de fonction, un #lm 
polyéthylène à perméance élevée, se trouve  
protégée sous un voile non-tissé résistant à la  
déchirure et aux rayons UV.
Etanche à l’eau, il protège la sous-toiture des  
dégradations en cas de pénétration accidentelle 
d’eau ou de neige.
Etanche à l’air, il contribue ef#cacement à  
l’optimisation de la performance de l’isolant  
thermique en toiture.
L’écran peut être placé directement au contact de 
l’isolant. Ceci permet un gain d’espace de 20 mm 
par rapport à un écran non respirant qui doit avoir 
une lame d’air de ventilation de 20 mm en sous 
face. La face inférieure doublée d’un voile non- 
tissé de protection, garantit également sur  
voligeage une pose facile et en toute sécurité.
Prière de respecter les prescriptions de pose. En  
matière de sécurité au feu, le pare-pluie LE RELAIS 
n’est pas destiné à constituer la face plafond de  
locaux occupés en bâtiment d’habitation ou dans 
les établissements recevant du public.

PA

RECYCLABLE
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Eureka
Sticky Note
> FOR A HEALTHY AND SUSTAINABLE HABITAT
The Le Relais rainscreen :
• High water vapour permeability
• Installation in contact to the insulation
• Resistance to improved water column
• Easy and quick installation
• 60 cm interaxial distance
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SCOPE OF APPLICATION

The LE RELAIS rainscreen, universal under-roof screen, a good water vapour permeability, is particularly suitable for use for ventilated steep roofs.
The real membrane of function, a polyethylene film with high permeance, is protected under a non-woven veil resistant to tear and UV.
Waterproof, it protects the roofing underlay from degradations in case of accidental water or snow penetration.
Airtight, it contributes efficiently to optimizing the performance of thermal insulation on the roof.
The screen can been placed directly in contact with the insulator. This saves space by 20 mm compared to a non-breathable screen which must have 20 mm ventilation air blade on the underside. The inner surface lined with a non-woven protective veil, ensures also an easy and safe installation on sheathing.
Please follow the installation guidelines. In terms of fire safety, the LE RELAIS rainscreen is not intended to be the ceiling face of occupied premises in residential building or public building.



Eureka
Typewritten Text
Resistance to water soaking / Water vapour transmission

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text
Resistance to air penetration

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text
Temperature stability

Eureka
Sticky Note
Resistance to traction in longitudinal direction
Resistance to traction in transversal direction

Eureka
Sticky Note
Longitudinal direction elongation
Transversal longitudinal elongation

Eureka
Sticky Note
Resistance to tear (longitudinal direction)
Resistance to tear (transversal direction)

Eureka
Typewritten Text
Reaction to fire

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text
UV resistance : 3 weeks

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text



présente

Métisse® est une marque déposée par le fabricant LE RELAIS. Le présent document est fourni à titre indicatif.  Soucieux de l’amélioration constante de ses produits, LE RELAIS se réserve le droit de modi�er sans préavis les informations contenues dans le présent document. 
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Établissement recevant du public (ERP)

Isolation thermique par l’extérieur 

Habitats collectifs et individuels

Bâtiments à usage commercial & bureaux (tertiaire) 

TOITURE 
• Combles aménagés
• Planchers
• Combles perdus

MUR
• Murs extérieurs
(maçonnés,
ossatures bois...)
• Cloisons de 
distribution

ÉLIGIBLE au crédit d’impôt
&  aux primes à l’isolation

UNE MISE EN OEUVRE SIMPLE 

EN CONSTRUCTION 
COMME

EN RÉNOVATION

Pour tous vos projets d’isolation

D

C
F

D
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Métisse® est une marque déposée par le fabricant LE RELAIS. Le présent document est fourni à titre indicatif.  Soucieux de l’amélioration constante de ses produits, LE RELAIS se réserve le droit de modi�er sans préavis les informations contenues dans le présent document. 
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Guide de pose : les applications

RAMPANTS

MUR MAÇONNÉ

MUR À OSSATURE BOIS

Bardage 
extérieur 

Pare-pluie

Pare-vapeur

Panneau de 
contreventement 

Isolant 
Parement

Scotch
d’étanchéité

Adhésif 
double face 

Ossature 
métallique

Maçonnerie

Isolant

Scotch
d’étanchéité

Parement

Pare-vapeur

Couverture 

Écran de 
sous-toiture 

HPV

Isolant 2nde 
couche

Parement 
intérieur

Contre 
chevron

Pare-Vapeur

Isolant

Panne

QUELLES ÉPAISSEURS CHOISIR ? 

A�n de respecter les conditions d’obtention du crédit d’impôt ou 
des primes à l’isolation, nous vous conseillons de respecter les résis-
tances thermiques R ci-dessous. 

Par souci de préservation de la performance thermique du produit, 
la compression de l’isolant Métisse® ne doit pas excéder 10% de 
son épaisseur.

QUELLES PRÉCAUTIONS PRENDRE EN 

RÉNOVATION ?

Lorsque le mur est étanche à l’eau, la mise en œuvre d’une lame 
d’air entre l’isolant et la paroi n’est pas nécessaire. 
Néanmoins, lorsque l’étanchéité complète du mur n’est pas  
avérée, il est conseillé d’aménager une lame d’air d’environ 2 cm 
entre l’isolant et la paroi extérieure, notamment à l’aide de tasseaux 
bois ou de fourrures métalliques �xés sur la paroi et sur lesquels 
viendra se poser l’ossature. 

Fourrure pour 
maintien de la 
lame d’air 

Isolant

Ossature 
métalliqueMur maçonné

Ci-dessus, un exemple de pose en mur maçonné et ossature 
métallique avec aménagement d’une lame d’air. 

RÉSISTANCE THERMIQUE R  
(M².K)/W

SOLUTION CONFORT*
SOLUTION 

EXCELLENCE**

PLANCHER DE COMBLES
R=5      soit 313mm de  

             Flocon Métisse®

R=7      soit 439mm de  

             Flocon Métisse®

SOUS-TOITURE / 

RAMPANTS DE COMBLES 
AMÉNAGÉS

                 •  200mm de    

                     panneau    

                     Métisse®

R=5      soit    ou 

                 •  100mm     

                     de 2 couches   

                     de rouleaux     

                     Métisse®              

R=6       soit 240mm de  

              rouleaux  

              Métisse®  

              en 2 couches de  

              120mm

TOITURE-TERRASSE
R=3      soit 120mm de  

             panneau / rouleau  

             Métisse®

R=4,5    soit 180mm de 

              panneau /          

              rouleau    

              Métisse® en 2 

              couches une de            

              100mm + une   

              80mm                               

PLANCHERS BAS 

(SUR SOUS-SOL, 

VIDE-SANITAIRE OU 

PASSAGE OUVERT)

R=2,4  soit 100mm  

            de panneau / 

            rouleau Métisse®

R=3     soit 120mm de  

             panneau /  

             rouleau  

             Métisse®

MUR EXTÉRIEUR
R=3      soit 120mm de  

             panneau / rouleau 

             Métisse®

R=3,7  soit 145mm de  

           panneau  

           Métisse®

* Conforme à la RT 2005 et aux Certi�cats d’Economie d’Energie 

** Conforme au Crédit d’Impôt Développement Durable. Notre conseil pour la RT2012 et le label BBC
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Installation guide : applications
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WHICH THICKNESSES SHOULD I CHOOSE ?

To meet the conditions for obtaining tax credit or insulation premiums, we recommend you to follow the thermal resistances below.

For the sake of preservation of the thermal product performance, the compression of the Métisse insulation must not exceed 10% of its thickness.
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WHAT PRECAUTIONS SHOULD I TAKE IN REFURBISHMENT ?

When the wall is weatherproof, the implementation of an air space between the insulator and the wall is not needed. 
However, when the full tightness of the wall is not proven, it is advisable to set up an air space of about 2 cm between the insulator and the outer wall, especially with the help of wood cleats or metal reducing connectors mounted to the wall and on which the frame will be placed.
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Above, an example of masonry wall and metal frame installation with air space installation.
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* Complies with the RT 2005 and Energy Saving Certificates
** Complies with Sustainable Development tax credit. Our advice for the RT 2012 and the BBC label
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Guide de pose : les applications

Isolant 

Couverture

COMBLES PERDUS

PLANCHER/PLAFOND

Isolant 1ère 

couche

Couverture

Isolant 2nde 

couche

Écran de sous-toiture HPV

Isolant

Solive 
bois

Plancher

Parement 
dense

Ossature métallique 
longue portée

Rail périphérique 
support de l’ossature

Mur support 
du plafond 

PRÉCAUTIONS SÉCURITÉ 

Nos isolants Métisse® sont traités avec des  
retardateurs de $ammes. Néanmoins, il 
convient de respecter impérativement les règles  
ci-dessous.
Les  règles du bâtiment rappellent que tous les isolants :
• ne doivent être en aucun cas exposés à une source de chaleur 
intense et prolongée (soudure, �amme, étincelle).
• ne doivent jamais être posés en contact direct de spots  
encastrables ni à moins de 20 cm des conduits de cheminée.  
Il convient de respecter la distance de sécurité selon le DTU 24-1 P1.
• doivent être mis en oeuvre dans un bâtiment dont les installations 
électriques sont conformes aux normes en vigueur.

Pour plus de détails sur la pose :
• des panneaux et rouleaux Métisse RT : se reporter aux Avis Techniques  
20/14-308 (mur) et 20/14-309 (toiture)
• du �ocon : se reporter à l’avis technique 20/14-307 et au Dossier 
Technique d’application 

COMMENT COUPER LES LAINES MÉTISSE® ?

Le produit se découpe à l’aide d’un couteau à isolant à lame lisse ou 
légèrement ondulée (machette Métisse® sur commande).
La découpe peut également s’effectuer à l’aide d’un disque de fer 
lisse monté sur une disqueuse. Métisse® peut parfois se couper tout 
simplement à la main.  
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SAFETY PRECAUTIONS

Our Métisse insulation are treated with flame retardants. However, it is essential to comply with rules below.
Building rules remind that all insulations :
• must not in any circumstances be exposed to a source of intense and prolonged heat (weld, flame, spark).
• should never be laid in direct touch with recessed spotlights or less 20 cm from chimney flues. It is advisable to respect the safety distance according to the DTU 24-1 P1.
• must be implemented in a building of which electrical installations comply with the current standards. 
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HOW TO CUT METISSE WOOLS ?

The product can be cut with an insulating knife with smooth blade or slightly wavy (Métisse machete on order).
The cutting can also be carried out using a disc of smooth iron mounted on a grinder. Métisse can sometimes simply be cut by hand.
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For more details about the installation :
• of Métisse panels and rolls : refer to the following technical reviews : 20/14-308 (wall) and 20/14-309 (roofing) 
• of flocon (flake) : Refer to the 20/14-307 technical advice and Technical Application Folder
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Guide de pose : les laines Métisse en mur & toiture

1. POSE DE LA PREMIÈRE COUCHE D’ISOLANT  
Les panneaux d’isolant Métisse® sont disposés entre les montants de 
l’ossature avec un léger pincement (max. 3% de la largeur du panneau) 
en butée au sol et au plafond.
Pour un bon maintien dans le temps, l’isolant Métisse® doit être cloué, 
vissé ou agrafé (cas de l’ossature bois) par léger pincement de la face 
interne de l’isolant sur les montants tous les 40 cm et sur la lisse haute 
tous les 15 cm.

2. POSE DE LA SECONDE COUCHE D’ISOLANT 
Pour améliorer la performance thermique de la paroi, une deuxième 
couche d’isolant peut être installée en couches croisées ou à joints  
décalés grâce à une ossature secondaire. 

3. POSE DU PARE-VAPEUR 
Fixer le pare-vapeur du côté de l’ambiance chauffée du bâtiment en 
l’agrafant ou le scotchant  à l’aide d’un adhésif double-face sur les 
montants de l’ossature. 
Respecter impérativement un chevauchement de 100 mm minimum 
entre chaque lé de pare-vapeur. 

S’assurer de l’étanchéité à l’aide d’un adhésif adapté.

4. POSE DE LA PLAQUE DE PAREMENT  
La mise en œuvre des plaques de parement intérieur doit être réalisée 
conformément au DTU 25-41 sur ossature métallique et DTU 31-2 sur 
ossature bois. 
Se reporter aux réglementations en vigueur et aux préconisations des 
fabricants.

1. En France, on se réfèrera notamment aux Documents Techniques Uni"és (DTU) tels que :
DTU 20-1 : Parois et murs en maçonnerie de petits éléments,
DTU 23-1 : Murs en béton banché,
DTU 25-41 : Ouvrage en plaques de parement en plâtre,
DTU 25-42 : Ouvrage de doublage et habillage en complexes,
DTU 31-2 Construction de maisons et bâtiments à ossature en bois,
DTU 25-31 : Cloisons en carreaux de plâtre,
DTU 41-2 : Revêtements extérieurs en bois.

Les produits d’isolation Métisse® sous forme de panneaux ou rouleaux 
se posent conformément aux règles de l’art connues des  
professionnels du bâtiment. 1

L’ISOLANT MÉTISSE® DOIT ÊTRE MIS EN ŒUVRE 
DANS UN ENDROIT SAIN, SEC ET VENTILÉ.
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The Métisse insulation products in the form of panels or rolls must be installed 
in accordance with the rules known to professional builders.
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1. INSTALLATION OF THE FIRST INSULATION LAYER

The Métisse insulation panels are placed between the uprights of the frame with a slight pinch (max: 3% of the width of frame) reaching floor and ceiling.
To ensure a goods maintenance even after years of use, The Métisse insulation must be nailed, screwed or stapled (case of wood frame) by slight pinch of the inner side of insulator on the uprights every 40 cm and on the wall every 15 cm.
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2. INSTALLATION OF THE SECOND INSULATION LAYER

To improve the thermal performance of a partition, a second insulating layer can be installed in crossed coat or offset joints thanks to a secondary frame.
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3. INSTALLATION OF THE WATER VAPOUR

Attach the vapour barrier on the side of the heated atmosphere of the building by stapling or taping with a double-sided adhesive tape on the uprights of frame.
Always observe an overlap of at least 10 mm between each strip of vapour barrier.
Check for sealing with a suitable adhesive tape. 
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4. INSTALLATION OF THE FACING PANEL

The implementation of inner facing panels must be carried out in accordance with DTU 25-41 on metal frame and DTU31-2 on wood frame.
Refer to the regulations and recommendations of manufacturers.
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In France, we will refer in particular to Unified Technical documents such as : 
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THE METISSE INSULATION MUST BE IMPLEMENTED
IN A CLEAN, DRY AND VENTILATED PLACE.
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Guide de pose : Métisse Flocon en combles perdus

1. PRÉPARATION DU CHANTIER 
Le poseur véri�e l’aptitude à l’emploi du plancher (étanche à l’air, 
exempt d’humidité, ventilation des combles etc…) et prépare celui-ci à 
la réception de l’isolant : entourage de la trappe d’accès, repérage des 
boitiers électriques, traitement de la ventilation, pose du pare-vapeur si 
nécessaire, etc.
Retrouver toutes les étapes de véri�cation et préparation du chantier 
dans notre Document technique d’Application (aussi téléchargeable sur le 
site www.isolantmetisse.com).

2. MISE EN OEUVRE
Le matériau est mis en oeuvre par souf"age pneumatique sur la surface 
d’un plancher ou entre solives ou solivettes d’un plafond suspendu à 
ossature apparente. Le procédé consiste à souf"er la matière à l’aide 
d’une machine à souf"er automatique qui ouvre puis projette les �bres 
à travers un réseau de tuyaux (diamètre > 80mm).  Il est possible de 
faire passer le tuyau par la trappe d’accès, par le toit après détuilage 
partiel ou par le garage. Le réglage de la machine est effectué par  
l’applicateur pour obtenir les caractéristiques désirées et notamment le 
pouvoir couvrant.

3. CONTRÔLES
La hauteur à laquelle l’isolant Métisse® Flocon doit être souf"é est  
repérée par marquage sur les bois de charpente ou à l’aide de réglettes 
témoins graduées (tous les 5 cm) �xées sur ceux-ci.
Contrôle du pouvoir couvrant : 
Pour garantir les performances d’isolation, l’isolant doit être appliqué en 
respectant le pouvoir couvrant préconisé par le fabricant.

Le seul contrôle à réaliser est de véri�er que la quantité de matière 
et donc le nombre de sacs à souf"er donné par « le tableau des per-
formances » a été respecté. Pour ce faire, les opérateurs conserveront 
toutes les étiquettes des sacs ayant servi à l’isolation et les agraferont 
dans les combles avec un exemplaire de la �che de �n de chantier (cf 
DTA Métisse® Flocon).

Métisse® Flocon est destiné à l’isolation thermique et acoustique par 
souf"age :
• Sur le plancher des combles perdus non aménagés ou dif�cilement 
   accessibles
• Sur plafond suspendu
• Sur des supports étanches à l’air
• Dans des bâtiments résidentiels ou non résidentiels
• Au dessus de locaux à faible ou moyenne hygrométrie
• En neuf ou en rénovation
Technique d’isolation convenant aux toitures ventilées visées par les 
DTU de la série 40 et conforme au DTU 25.41

POUVOIR COUVRANT   ÉPAISSEUR isolant
MASSE isolant

VOLUME isolant= 

Conseil :  Pour béné#cier des Aides pour la rénovation (Crédit  
d’impôt, Prêt à taux 0,…) Mettre en oeuvre R > 7 m².K/W

Épaisseur à  
minimale à mettre 
en oeuvre (mm)

Épaisseur après 
tassement 

(mm)

Poids à déposer au m² 
(Pouvoir couvrant 

en kg/m²)**

Nombre de sacs 
pour couvrir 
100 m²***

188 141 2,8

76

66

29

38

47

57

3,8

4,7

5,6

6,6

7,5

251 188

313 235

376 282

439 329

501 376

3

4

5
6

7
8

Résistance Thermique 
R* (m².K)/W

Épaisseur à  
minimale à mettre 
en oeuvre (mm)

Épaisseur après 
tassement 

(mm)

Poids à déposer au m² 
(Pouvoir couvrant 

en kg/m²)**

Nombre de sacs 
pour couvrir 
100 m²***

Résistance Thermique 
R* (m².K)/W

* Valeurs données pour un souf"age à 15 kg/m3 représentatif des machines disponibles sur le marché  - 
** La résistance thermique est obtenue par le respect du pouvoir couvrant (kg/m²)  - ***Pour un sac de 10kg.
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Métissa Flake is designed to thermal and acoustic insulation by blowing: 
• On the floor, undeveloped or hardly accessible lost attics
• In suspended ceiling
• In residential or non-residential buildings
• Above premises with low or average humidity
• In new or renovation
Insulation technique suitable for ventilated roofings covered by DTUs of the series 40 and in accordance with DTU 25.41
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1. SITE PREPARATION

The installer checks the suitability for use of the floor airtightness, moisture-free, attic ventilation etc...) and prepares it to receiving insulation : surround of the access hatch, tracking of electrical boxes, treatment of ventilation, installation of vapour barrier if needed, etc.
Find all stages of verification and preparation of the site in our Technical Application Document (also downloadable on www.isolantmetisse.com)
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2. IMPLEMENTATION

The material is carried out by blowing air on the surface of a floor or between joists of a suspended ceiling with exposed frame. The process involves blowing the material using an automatic blow-molding machinery which opens then projects fibers through a network of pipes (diameter > 80 mm). It is possible to get the pipe through the access hatch, through the roof after partial decurling or the garage. The setting of the machine is carried out by the applicator to obtain the desired characteristics and also the covering water.
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3. CONROLS

The height at which Métisse Flocon insulator should be blown is identified by markings on timbers or with ruler controls (every 5 cm) attached to them.
Control of covering power : 
To ensure insulation performance, the insulator must be installed in conformity with the covering power recommended by the manufacturer. 

COVERING POWER = Insulator THICKNESS x Insulator MASS / Insulator VOLUM

The only control is to make sure that the amount of material and therefore the number of bags to blow given by "performance chart" has been respected. To do this, operators will keep all labels of bags used for insulation and staple them in the attics with a copy of the end of project form.
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Sticky Note
1. Themal resistance
2. Minimal thickness to implement
3. Thickness after packing
4. Deposit weight per m2 (covering power in kg/m2)
5. Number of bags to cover 100m2
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Principe d’absorption acoustique

Principe d’affaiblissement acoustique : 
le système «masse-ressort-masse»

*source enquête TNS-SOFRES de mai 2010

L’ACOUSTIQUE EN THÉORIE

Le modèle technique adopté est celui du système « masse-ressort-masse ». 
Placé entre deux plaques de parement, Métisse®, isolant souple, jouera le rôle de 
ressort et contribuera à l’affaiblissement des bruits.
Le schéma ci-contre illustre le principe de fonctionnement. La première paroi rigide 
ré&échit une partie du bruit. En partie absorbés par l’isolant, les bruits résiduels  
seront ré&échis par la deuxième plaque de parement. Au (nal, seule une faible 
partie résiduelle de l’émission sonore traversera les 3 épaisseurs. 
L’affaiblissement se mesure en dB «gagnés».

A!n d’optimiser les performances d’un tel complexe, nous vous préconisons 
une mise en œuvre soignée :
• Soigner l’étanchéité entre les plaques de parement et en périphérie
• Ne pas comprimer l’isolant !breux et souple Métisse®

• Combiner différentes densités de produit

Absorption : capacité d’un matériau à absorber, au sein 
de sa structure, les vibrations sonores

Paroi rigide 

= Masse

Paroi rigide 

= Masse

Isolant

= Ressort

SON

L’AFFAIBLISSEMENT 

Nombreux considèrent le bruit comme 
une fatalité. 
Des solutions simples mettant en 
oeuvre des matériaux comme l’isolant  
Métisse   existent pourtant et permettent  
d’améliorer l’acoustique d’un lieu  
public ou privé.  

Isolant

SON

L’ABSORPTION 

Fréquence (HZ)

αw = 0,95

Il permet d’absorber toutes les fréquences et plus particulièrement les basses fréquences 
telles que les bruits des réfrigérateurs, les basses de home-cinéma, etc. 

Depuis de nombreuses années, les automobiles et équipements 
électroménagers sont isolés avec du coton recyclé. 

LE COTON, CHAMPION DE L’ABSORPTION ACOUSTIQUE

LE SAVIEZ-VOUS?

Zoom sur l’acoustique : un confort sonore optimal
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Zoom on acoustics : an optimal sound comfort 
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Sticky Note
Many people think noise is inevitable. Simple solutions using materials such as Métisse insulation exist and help to improve the acoustics of a public or private place.
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66% of French people 
think themselves 
disturbed at home 
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The technical model adopted is the "spring-mass" system. Placed between two facing panels, Métisse, flexible insulator, will play the role of a spring and contribute to noise attenuation.
The diagram below illustrates the operating principle. The first flexible wall reflects a part of noise. Partially absorbed by the insulator, the residual noise will be reflected by the second facing panel. In the end, only a small residual part of the noise emission will get through the 3 thicknesses. 

To optimize the performance of such a complex, we recommend a careful implementation:
• Look after the sealing between the facing panels and at the periphery
•  Do not compress the fibrous and flexible insulator
• Combine different product densities
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Noise attenuation principle :
the "spring mass" system

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text
SOUND

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text

Eureka
Typewritten Text
Absorption : capacity of a material to absorb, within 
its structure, sound vibration
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COTTON, CHAMPION OF SOUND ABSORPTION

For many years, automobiles and household appliances are insulated with recycled cotton.

It can absorb all frequencies and especially low frequencies such as noise refrigerators, home cinema basses, etc.
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Métisse® est une marque déposée par le fabricant LE RELAIS. Le présent document est fourni à titre indicatif.  Soucieux de l’amélioration constante de ses produits, LE RELAIS se réserve le droit de modi�er sans préavis les informations contenues dans le présent document. 

D
o

cu
m

e
n

ta
ti
o

n
 t

e
ch

n
iq

u
e
 -

 é
d

it
io

n
 2

0
1

4
. 

C
o
n
ce

p
ti
o
n
 e

t 
ré

a
lis

a
ti
o
n
 :
 L

e
 R

e
la

is
 F

ra
n
ce

 -
 C

ré
d
it
s 

p
h
o
to

 :
 L

e
 R

e
la

is
 –

 M
a
i 
2
0
1
4
. 
m

p
ri
m

é
 a

ve
c 

d
e
s 

e
n
cr

e
s 

vé
g
é
ta

le
s 

su
r 

p
a
p
ie

r 
is

su
 d

e
s 

fo
rê

ts
 g

é
ré

e
s 

d
u
ra

b
le

m
e
n
t 

p
a
r 

la
 S

C
O

P
 l
’A

rt
é
si

e
n
n
e
.

  

Zoom sur l’acoustique : un confort sonore optimal

BRUITS EXTÉRIEURS BRUITS DOMESTIQUES

DANS UN MÊME ESPACE : « SALLES DE SPECTACLES / LIEUX PUBLICS OU NUISANCE SONORE ÉLEVÉE »   

EXEMPLES DE MISE EN OEUVRE 

> SOLUTION 
Doublez vos murs avec un isolant !breux 
Métisse® d’une épaisseur minimale de 100 
mm pour les murs périphériques et 50 mm 
en mur mitoyen + une plaque de parement 
(minimum 12,5 mm)

> SOLUTION 
Isolez phoniquement vos cloisons de  
distribution avec du PM+50 (a minima) placé 
entre 2 plaques de parement (minimum 12,5 
mm)

D

C
F

D

D

C
F

D

Ef!cace dans l’absorption des basses 
fréquences (et le seul produit disponible sur le 

marché pour les hautes et moyennes 
fréquences) Métisse® est la solution idéale pour 

les Établissements Recevant du Public  !

Rouleau / panneau en 100 mm

Panneau en 50 mm

D

C
F

D

ASTUCE
•  Désolidariser l’ossature des murs extérieurs en  
aménageant une lame d’air dans la paroi (les rails  
métalliques, les montants d’une ossature bois, les  
suspentes, etc favorisent la conduction du son). 
•  Privilégiez une pose en couches croisées ou à joints 
décalés (100 mm= 2 x 50 mm)

ASTUCE
Demandez-nous conseil : nous étudierons 
la solution la plus adaptée à votre projet ! 

Une de nos références en isolation acoustique : 
l’auditorium du centre de recyclage du SMICTOM (35)

ASTUCE
Pour améliorer les performances d’une cloison de  
séparation, vous pouvez : 
•   Augmenter la taille du «ressort» c’est à dire l’épaisseur 
de l’isolant. Passer de 45/50 mm à 80/100 mm d’épais-
seur vous permettra par exemple de gagner 2 à 3 dB.
Et augmenter  la «masse» en choisissant un parement   
plus lourd (type Fermacell®) ou en doublant les plaques 
de parement. Vous aurez au minimum un gain de 3dB. 

«Notre maison est située dans une rue passante»

«Mes voisins sont un peu bruyants le soir...»
« Je me sens gênée par les bruits de la cuisine»

« Le brouhaha qui règne dans la cantine scolaire devient insupportable. Quelle solution? »

> SOLUTIONS 
Au plafond : suspendez des éléments de correction acoustique du type Métisse® [eko] BAFFLE 
Au mur : isolez vos murs périphériques avec un isolant acoustique à forte capacité d’absorption du type 
              [eko] panneau et rouleau

95% d’absorption des sons

42 db42 db
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Zoom on acoustics : an optimal sound comfort
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"Our house is located in a busy street"
"My neighbors are a bit noisy at night..."

> SOLUTION
Line your walls with a fibrous Métisse insulator with a minimum thickness of 100 mm for peripheral walls and 50 mm common wall + a facing panel (12.5 mm minimum)

TIP
• Detach the frame from exterior walls by building an air space in the wall (metal rails, wood frame uprights, suspension lines, etc promote the sound conduction).
• Choose a crossed coat or offset joist installation (100 mm = 2 x 50 mm)
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"I feel disrupted by kitchen noise"

> SOLUTION
Insulate acoustically your dividing partitions with PM+50 (minimum) between two facing panels (minimum 12.5 mm)

TIP
To improve the performance of facing panels, you can :
• Increase the size of the "spring", i.e. the insulator thickness. Move from 45/50 mm to 80/100 mm thick will allow you for example to 2 - 3 dB. And increasing the "mass" by choosing a heavy facing panel (Fermacell type) or by lining facing panels. You will have at least a 3 dB gain.
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IN A SAME SPACE : " AUDITORIUMS / PUBLIC PLACES OU HIGH NOISE POLLUTION "
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" The hubbub in the school cafeteria is becoming unbearable. Which solution ? "
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> SOLUTIONS
At the ceiling : hang up the elements of acoustic correction of Métisse [eko] BAFFLE (SPEAKER)
On the wall : Insulate your peripheral walls with an acoustic insulator with high absorption capacity of [eko] panel and roll type  
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Sticky Note
TIP
Ask us : we will review the most appropriate solution for your plan !
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Zoom sur l’étanchéité : pour un habitat sain et durable

LES PAROIS « PERSPIRANTES » : POUR UN HABITAT QUI « RESPIRE »

Isolation performante et étanchéité vont de pair. Il est très important de soigner l’étanchéité à l’air des parois pour ne pas dégrader la  
performance énergétique du bâtiment. 
Métisse® permet de lutter contre la sensation d’inconfort due à un taux d’humidité trop important dans l’habitat en laissant l’humidité sortir 
naturellement par les murs, le sol et la toiture.  Isolant naturel, il est capable d’absorber puis de résorber l’humidité sans se dégrader ni perdre 
sa capacité d’isolation après séchage. 
Ainsi, nous vous préconisons l’utilisation du pare-vapeur Le Relais qui va contrôler le (ux d’humidité, le freiner et le répartir vers la paroi. 
L’utilisation du pare-pluie Le Relais va faciliter son évacuation vers l’extérieur.   

Intérieur

Extérieur

COUCHE D’ÉTANCHÉITÉ AU VENT ET À L’EAU : 

elle se situe sur le côté froid de l’isolation 

Intérieur

Extérieur

COUCHE D’ÉTANCHÉITÉ À L’AIR : 

elle se situe sur le côté chaud de l’isolation 

Extérieur

Dans tous les systèmes constructifs, la mise en oeuvre d’un isolant s’accompagne 
donc obligatoirement d’un pare-vapeur installé du côté chaud de la paroi. Ses 2 
rôles : régulation des (ux de vapeur d’eau et étanchéité à l’air du bâtiment.

La pose d’un pare-vapeur indépendant et continu est nécessaire. Le type de 
pare-vapeur requis (perméance, matériau) dépend du principe constructif prévu.

L’étanchéité à l’air, ainsi obtenue, empêche toute perte de calories et tout risque 
de condensation.

L’ÉTANCHÉITÉ À L’AIR ET À LA VAPEUR D’EAU : LE PARE-VAPEUR

L’étanchéité à l’eau et au vent est importante pour garantir une performance et 
une durée de vie optimales de l’isolant en protégeant ce dernier des intempéries. 

Assurée par la mise en oeuvre de membranes d’étanchéité souples ou rigides, elle 
est utilisée du côté froid de la paroi. 
Ainsi, en écran de sous-toiture, l’utilisation d’un pare-pluie dénommé « HPV » 
(Hautement Perméable à la diffusion de Vapeur) est requise. 

L’ÉTANCHÉITÉ À L’EAU ET AU VENT : LE PARE-PLUIE 

COUCHE D’ÉTANCHÉITÉ AU VENT ET À L’EAU

COUCHE D’ÉTANCHÉITÉ À L’AIR

Tel un «Gore-Tex®», Métisse® respire !
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Permanent insulation and sealing go together. It is very important to look after the airtightness of walls not to damage the energy performance of the building.
Métisse helps to fight against the discomfort caused by too much humidity in habitat by letting naturally the moisture out trough walls, floor and roof. Natural insulator, it is able to absorb then resorb moisture without damaging or losing its insulation capacity after drying.
Thus, we can recommend to use the Le Relais vapour barrier which will control the moisture flow, slow and spread it to the wall. The use of Le Relais rainscreen will facilitate its evacuation to the outdoors. 
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In all building systems, the implementation of an insulator must be therefore accompanied by a vapour barrier installed on the warm side of wall. Its 2 rolls : regulation of water vapour flow and airtightness of the building.

The laying of an independent vapour barrier is required. The type of vapour barrier required (permeance, material) depends on the constructive principle laid.

The airtightness obtained prevents loss of calories and any risk of condensation.
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Water and wind sealing is important to ensure optimal performance and lifetime of the insulator by protecting it from the weather.

Ensured by the implementation of flexible or rigid sealing membranes, it is used on the cold side of wall.
Thus, in under-roof screen, the use of a rainscreen called "HVP" (High Vapour Permeability) is required.
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LE RELAIS MÉTISSE, établissement secondaire de EBS LE RELAIS NORD-PAS-DE-CALAIS. SCOP SA à capital variable. LE RELAIS Métisse -
ZI Artois Flandres - 422 Boulevard Est  - Zone C - 62138 BILLY BERCLAU. Tél. : 03 21 69 40 77 - Fax : 03 21 74 23 88. E-mail : metisse@lerelais.org

FRANCE 
LE RELAIS MÉTISSE  
Service administratif et commercial 

Z.I Artois Flandres  - 422 boulevard Est  - 62138 BILLY-BERCLAU  
Tél. : +33 (0)3 21 69 40 77 / Fax :+33 (0)3 21 74 23 88 
E-mail : metisse@lerelais.org

ET EN RÉGIONS : UN RÉSEAU DE TECHNICO-COMMERCIAUX 
À VOTRE ÉCOUTE ! 

BELGIQUE 
Tél. : +32 (0) 492 949 762 
E-mail : metissebe@lerelais.org

PAYS-BAS 
VRK Isolatie  
Tél. : +31 (0) 13 570 2314 
E-mail : info@vrkisolatie.nl

Votre partenaire Métisse

Transformation 
industrielle de 
Métisse

Centres de collecte 
et de tri du Relais 

LE RELAIS MÉTISSE




